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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 
 

Chapter 1 

 

twewpt  ybcwt-la  jycmh  ocwhy  jylc  swrfp  1Pet1:1 

:aynytybw  aysa  ayqdwpq  ayflg  swfnp 

œŸ˜E–̧œ ‹·ƒ̧�ŸU-�¶‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿş̌Š¶P ‚ 

:‚́‹¸’‹¹œ‹¹ƒE ‚́‹¸“µ‚ ‚́I¹™¸…ŸPµ™ ‚́‹¸Šµ�́B “ŸŞ̌’́P 
1. Pet’ros sh’liach Yahushuà haMashiyach ‘el-tosh’bey th’phutsoth Pan’tos Galat’ya’ 
Qapod’qia’ ‘As’ya’ uBithin’ya’. 
 

1Pe1:1 Petros (Kepha), an apostle of  `SWJY the Mashiyach, to the inhabitants  

scattered throughout Pantos, Galatya, Qapodeqia, Asya, and Bithinyia,  
 

‹1:1› Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς παρεπιδήµοις διασπορᾶς 
Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυνίας, 
1 Petros apostolos Isou Christou eklektois parepidmois  

 Peter an apostle of Yahushua the Anointed One to the chosen exiles  

diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai Bithynias, 

 of the dispersion of Pontus, of Galatia, of Cappadocia, of Asia, and of Bithynia,  
_____________________________________________________________________________________________    

jwrh  cwdqb  mdqm  bah  myhla  todm  myrjbnh  2 

  dsj  wmd  tyzh-law  jycmh  ocwhy  tomcm-la 
:mkl  wyhy  rybkml  mwlcw 

µ‰Eš́† �EC¹™¸A �¶…¶R¹÷ ƒ́‚́† �‹¹†¾�½‚ œµ”µC¹÷ �‹¹š´‰̧ƒ¹Mµ† ƒ 

…¶“¶‰ Ÿ÷́C œµ‹´Fµ†-�¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ”µ÷̧�¹÷-�¶‚ 
:�¶�́� E‹̧†¹‹ š‹¹A¸�µ÷¸� �Ÿ�́�̧‡ 

2. hanib’charim mida`ath ‘Elohim ha’Ab miqedem b’qidush haRuach ‘el-mish’ma`ath  
Yahushuà haMashiyach w’el-hazayath damo chesed w’shalom l’mak’bir yih’yu lakem. 
 

1Pe1:2 who are chosen according to the knowledge of Elohim the Father  

from the ancient times through the sanctification of the Spirit,  

unto obedience of `SWJY the Mashiyach and sprinkling of His blood:  

May grace and peace be multiplied to you. 
 

‹2› κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρὸς ἐν ἁγιασµῷ πνεύµατος εἰς ὑπακοὴν  
καὶ ῥαντισµὸν αἵµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη.   
2 kata progn�sin theou patros  

 according to the foreknowledge of Elohim the Father 

en hagiasmŸ pneumatos eis hypakon kai hrantismon haimatos 

 in sanctification of the Spirit resulting in obedience and sprinkling of the blood 

Isou Christou, charis hymin kai eirn plthynthei.   

 of Yahushua the Anointed One, grace to you and peace may it be multiplied.  
_____________________________________________________________________________________________      

jycmh  ocwhy  wnynda  yba  myhlah  kwrb  3 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

  hyj  hwqtl  wnta  dlyw  rzj  wymjr  brk  rca 
:mytmh  mom  jycmh  ocwhy  tmqhb 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

†́Iµ‰ †́‡¸™¹œ¸� E’́œ¾‚ …µ�´‹̧‡ šµˆ́‰ ‡‹́÷¼‰µš ƒ¾š¸J š¶�¼‚ 
:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ÷́™¼†µA 

3. baru’k ha’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher k’rob rachamayu chazar w’yalad ‘othanu l’thiq’wah chayah  
bahaqamath Yahushuà haMashiyach me`im hamethim. 
 

1Pe1:3 Blessed be the Elohim and Father of Our Adon `SWJY the Mashiyach,  

who according to His great mercy has returned and has given us birth to a living hope  

through the resurrection of  `SWJY the Mashiyach from the dead, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡµᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν  
δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 
3 Eulogtos ho theos kai patr tou kyriou hm�n Isou Christou,  

 Blessed be the Elohim Father of our Master Yahushua the Anointed One, 

ho kata to poly autou eleos anagennsas hmas eis elpida z�san  

 the One according to His great mercy having regenerated us to a living hope 

dií anastase�s Isou Christou ek nekr�n,  

 through the resurrection of Yahushua the Anointed One from the dead,  
_____________________________________________________________________________________________    

lagt  alw  tjct  al  rca  hljnl  4 

:mymcb  mkl  hnwpeh  lbt  alw 

�µ‚¾„¸œ ‚¾�¸‡ œ·‰´V¹U ‚¾� š¶�¼‚ †´�¼‰µ’̧� … 
:�¹‹´÷́VµA �¶�´� †́’E–¸Qµ† �¾A¹œ ‚¾�¸‡ 

4. l’nachalah ‘asher lo’ tishacheth w’lo’ th’go’al  
w’lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim. 
 

1Pe1:4 to an inheritance which is imperishable and undefiled  

and unfading, having been kept in the heavens for you, 
 

‹4› εἰς κληρονοµίαν ἄφθαρτον καὶ ἀµίαντον καὶ ἀµάραντον,  
τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑµᾶς 

4 eis klronomian aphtharton kai amianton kai amaranton,  

 to an inheritance imperishable and undefiled and unfading, 

tetrmenn en ouranois eis hymas  

 having been kept in the heavens for you,  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwmah  dy-lo  myhla  zob  myrwmch  5 

:eq-tol  twlghl  hdytoh  howctl 

†́’E÷½‚́† …µ‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ˆ¾”̧A �‹¹šE÷̧Vµ† † 

:—·™-œ¶”¸� œŸ�́B¹†̧� †́…‹¹œ¼”´† †́”E�̧Uµ� 
5. hash’murim b’`oz ‘Elohim `al-yad ha’emunah lat’shu`ah ha`athidah  
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l’higaloth l’`eth-qets. 
 

1Pe1:5 who are protected by the power of Elohim through faith  

for a salvation prepared to be revealed in the last time, 
 

‹5› τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ φρουρουµένους διὰ πίστεως  
εἰς σωτηρίαν ἑτοίµην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ.   
5 tous en dynamei theou phrouroumenous dia piste�s  

 the ones in the power of Elohim being guarded through faith 

eis s�trian hetoimn apokalyphthnai en kairŸ eschatŸ.   

 for a salvation ready to be revealed in the last time.  
_____________________________________________________________________________________________    

kreh  ypl  fom  hto  mybeotmh  mta  wlygt  hb  rca  6 

:twnc  tsmb 

¢¶š¾Qµ† ‹¹–¸� Šµ”̧÷ †́Uµ” �‹¹ƒ¸Qµ”̧œ¹Lµ† �¶Uµ‚ E�‹¹„́U D́A š¶�¼‚ ‡ 
:œŸ’¾� œ¾Nµ÷¸A 

6. ‘asher bah tagilu ‘atem hamith’`ats’bim `atah m’`at l’phi hatsore’k  
b’masoth shonoth. 
 

1Pe1:6 in which you rejoice, now that you are shaping up slightly  

according to the needs in mass of the years, 
 

‹6› ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον [ἐστὶν] λυπηθέντες  
ἐν ποικίλοις πειρασµοῖς, 
6 en hŸ agalliasthe, oligon arti ei deon  

 In which this you greatly rejoice, for a little while now if it is necessary 

[estin] lypthentes en poikilois peirasmois,  

 having been grieved by various trials,  
_____________________________________________________________________________________________    

hbrh  hrqy  hqqzmh  mktnwma  aemt  noml  7 

  dwbklw  hlhtl  cab  pwreh  dbah  bhzh-nm 
:jycmh  ocwhy  twlgthb  traptlw 

†·A¸šµ† †́š́™¸‹ †́™´Rºˆ̧÷µ† �¶�¸œµ’E÷½‚ ‚·˜́L¹U ‘µ”µ÷¸� ˆ 

…Ÿƒ́�¸�E †́K¹†̧œ¹� �·‚́A •Eš́Qµ† …·ƒ¾‚́† ƒ́†́Fµ†-‘¹÷ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œŸKµB¸œ¹†̧A œ¶š¶‚̧–¹œ¸�E 

7. l’ma`an timatse’ ‘emunath’kem ham’zuqaqah y’qarah har’beh  
min-hazahab ha’obed hatsaruph ba’esh lith’hilah ul’kabod  
ul’thiph’ereth b’hith’galoth Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe1:7 for the sake of your faith, its refinement is more precious than gold  

which is perishable, though tested by fire, may be found in praise and in glory  

and in honor at the revelation of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹7› ἵνα τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως πολυτιµότερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυµένου  
διὰ πυρὸς δὲ δοκιµαζοµένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν  
καὶ τιµὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ·   
7 hina to dokimion hym�n ts piste�s polytimoteron chrysiou tou apollymenou  
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 that the genuineness of your faith, much more valuable than gold perishing, 

dia pyros de dokimazomenou, heurethÿ eis epainon  

 by fire yet being tested, may be founded to praise  

kai doxan kai timn en apokaluuei Isou Christou;   

 and glory and honor in the revelation Yahushua the Anointed One;  
_____________________________________________________________________________________________  

hto  wb  wnymat  rcaw  mtyar  alw  mtbha  rca  8 

:rpsm  hmeo  hrapm  hjmcb  wlygt  nkbw  wta  myar  mknyaw 

†́Uµ” Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µU š¶�¼‚µ‡ �¶œ‹¹‚̧š ‚¾�̧‡ �¶U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ‰ 

:š·PµN¹÷ †́÷¸˜́” †´š´‚¾–¸÷ †́‰̧÷¹ā̧A E�‹¹„´U ‘·�̧ƒE Ÿœ¾‚ �‹¹‚¾š �¶�̧’‹·‚̧‡ 
8. ‘asher ‘ahab’tem w’lo’ r’ithem wa’asher ta’aminu bo `atah  
w’eyn’kem ro’im ‘otho ub’ken tagilu b’sim’chah m’pho’arah `ats’mah misaper. 
 

1Pe1:8 whom having not seen Him, you love Him; in whom,  

though now you do not see Him, but believe in Him,  

you greatly rejoice with joy unspeakable and full of glory, 
 

‹8› ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι µὴ ὁρῶντες πιστεύοντες  
δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασµένῃ 

8 hon ouk idontes agapate, eis hon arti m hor�ntes  

 whom not having see you love, in whom now not seeing  

pisteuontes de agalliasthe chara0 aneklaltŸ kai dedoxasmenÿ 

 but believing you rejoice with joy inexpressible and having been glorified,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkytcpnl  howct  mktnwma  bqo  tacl  9 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� †́”E�̧U �¶�¸œµ’E÷½‚ ƒ¶™·” œ‚·ā́� Š 

9. lase’th `eqeb ‘emunath’kem t’shu`ah l’naph’shotheykem. 
 

1Pe1:9 receiving the outcome of your faith the salvation of your souls. 
 

‹9› κοµιζόµενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως [ὑµῶν] σωτηρίαν ψυχῶν.   
9 komizomenoi to telos ts piste�s [hym�n] s�trian psych�n.   

 obtaining the outcome of your faith, the salvation of your souls.  
_____________________________________________________________________________________________    

wrqj  hylo  rca  howcth  ta  10 

:mkl  nwpeh  dsjh-lo  myabnh  myaybnh  wcrdw 

Eş̌™´‰ ́†‹¶�́” š¶�¼‚ †´”E�̧Uµ† œ·‚ ‹ 

:�¶�́� ‘E–́Qµ† …¶“¶‰µ†-�µ” �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† E�̧š´…̧‡ 
10. ‘eth hat’shu`ah ‘asher `aleyah chaq’ru  
w’dar’shu han’bi’im hanib’im `al-hachesed hatsaphun lakem. 
 

1Pe1:10 Concerning the salvation upon which the prophets have sought out  

and searched diligently, who prophesied of the grace that is hidden for you, 
 

‹10› Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν  
καὶ ἐξηραύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑµᾶς χάριτος προφητεύσαντες, 
10 Peri hs s�trias exeztsan  

 Concerning which salvation sought out 
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kai exraunsan prophtai hoi peri ts eis hymas charitos prophteusantes,  

 and inquired prophets concerning the for you grace having prophesied,  
_____________________________________________________________________________________________      

hoydwh  rca  toh  wz-yaw  wz-hm  todl  rqjl  11 

  carm  wdyghb  mbrqb  rca  jycmh  jwr 
:mhyrja  rca  twldgh-taw    jycmh  yywno  ta 

D́”‹¹…Ÿ† š¶�¼‚ œ·”´† Eˆ-‹·‚̧‡ EF-†µ÷ œµ”µ…́� š¾™̧‰µ� ‚‹ 

�‚¾š·÷ Ÿ…‹¹Bµ†̧A �́A¸š¹™¸A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ‰Eš 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ œŸKº…̧Bµ†-œ¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹” œ·‚ 

11. lach’qor lada`ath mah-zu w’ey-zu ha`eth ‘asher hodi`ah Ruach haMashiyach  
‘asher b’qir’bam b’hagido mero’sh ‘eth `inuyey haMashiyach  
w’eth-hag’duloth ‘asher ‘achareyhem. 
 

1Pe1:11 searching to know who was this, or it is this time  

that was pointing out concerning the Spirit of the Mashiyach that was among them,  

when it testified beforehand the sufferings of the Mashiyach  

and the mighty works that would follow them. 
 

‹11› ἐραυνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦµα Χριστοῦ  
προµαρτυρόµενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήµατα καὶ τὰς µετὰ ταῦτα δόξας.   
11 eraun�ntes eis tina  poion kairon edlou to en autois  

 searching for what or what kind of time was making clear the in them 

pneuma Christou promartyromenon ta  

 Spirit of the Anointed One, testifying beforehand the  

eis Christon pathmata kai tas meta tauta doxas.   

 for the Anointed One sufferings and the after these glories.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycmcm  wyh  wnl-ma  yk  mcpnl  al  rca  mhl  hlgnw  12 

  myrcbmh  yp-lo  hto  mkl  dgh  rca  mhh  myrbdb 
  myrbd  mymcm  jwlch  cdqh  jwrb  mkta 

:mkwt-la  pyqchl  wdmj  myhla  ykalm  rca 

�‹¹�̧Lµ�̧÷ E‹´† E’́�-�¹‚ ‹¹J �́�̧–µ’̧� ‚¾� š¶�¼‚ �¶†´� †́�̧„¹’̧‡ ƒ‹ 

�‹¹š¸āµƒ̧÷µ† ‹¹P-�µ” †́Uµ” �¶�́� …µBº† š¶�¼‚ �·†´† �‹¹š´ƒ̧CµA 
�‹¹š´ƒ̧C �¹‹µ÷´V¹÷ µ‰E�́Vµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸A �¶�̧œ¶‚ 

:�́�ŸU-�¶‚ •‹¹™̧�µ†̧� E…̧÷́‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ š¶�¼‚ 
12. w’nig’lah lahem ‘asher lo’ l’naph’sham ki ‘im-lanu hayu m’sham’shim  
bad’barim hahem ‘asher hugad lakem `atah `al-pi ham’bas’rim ‘eth’kem  
b’Ruach haQodesh hashaluach mishamayim d’barim  
‘asher mal’akey ‘Elohim cham’du l’hash’qiph ‘el-tokam. 
 

1Pe1:12 To whom it was revealed that were not to their souls, but it is to us  

they serving those things, which are now announced to you by the mouth  

of them that have preached the gospel to you with the Holy Spirit sent down  

from the heavens into which things the messengers of Elohim desire to look at them. 
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‹12› οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑµῖν δὲ διηκόνουν αὐτά,  
ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑµῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαµένων ὑµᾶς [ἐν] πνεύµατι  
ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ’ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυµοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι.   
12 hois apekalyphth hoti ouch heautois  

 To whom it was revealed that not to themselves  

hymin de dikonoun auta, ha nyn anggel hymin  

 but to you they were ministering these things, which now were announced to you 

dia t�n euaggelisamen�n hymas [en] pneumati hagiŸ  

 through the ones having preached the gospel to you in the Holy Spirit, 

apostalenti apí ouranou, eis ha epithymousin aggeloi parakuuai.   

 having been sent from the heavens, and into which things angels long to look.  
_____________________________________________________________________________________________ 

dsjl  mkcpn-lkb  wwqw  wrrwoth  mklkc  yntm  wrgj  nkl  13 

:jycmh  ocwhy  twlgthb  mkawby  rca   

…¶“¶‰µ� �¶�¸�̧–µ’-�́�̧ƒ EEµ™¸‡ Eš¼šŸ”¸œ¹† �¶�̧�̧�¹ā ‹·’̧œ´÷ Eş̌„¹‰ ‘·�´� „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œŸKµB¸œ¹†̧A �¶�¼‚Ÿƒ¸‹ š¶�¼‚  
13. laken chig’ru math’ney sik’l’kem hith’`oraru w’qauu b’kal-naph’sh’kem lachesed  
‘asher y’bo’akem b’hith’galoth Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe1:13 Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope with all your soul  

for the grace that is to be brought to you at the revelation of  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹13› ∆ιὸ ἀναζωσάµενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑµῶν νήφοντες τελείως ἐλπίσατε  
ἐπὶ τὴν φεροµένην ὑµῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
13 Dio anaz�samenoi tas osphuas ts dianoias hym�n nphontes  

 Therefore having girded up the loins of your mind, being self-controlled, 

telei�s elpisate epi tn pheromenn hymin charin  

 hope completely on the being brought to you grace 

en apokaluuei Isou Christou.   

 in the revelation of Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________    

twatk  wghntt-la  tomcm  ynbk  14 

:tod-ylbb  mktwyh  dwob  mtywath  rca 

 œŸ¼‚µUµJ E„¼†µ’̧œ¹U-�µ‚ œµ”µ÷̧�¹÷ ‹·’̧ƒ¹J …‹ 

:œµ”´…-‹¹�̧ƒ¹A �¶�̧œŸ‹½† …Ÿ”̧A �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹† š¶�¼‚ 
14. kib’ney mish’ma`ath ‘al-tith’nahagu kata’aoth  
‘asher hith’auithem b’`od heyoth’kem bib’li-da`ath. 
 

1Pe1:14 As the sons of obedience, do not be conformed to the lusts  

that you have longed for while you are still without knowledge, 
 

‹14› ὡς τέκνα ὑπακοῆς µὴ συσχηµατιζόµενοι ταῖς πρότερον  
ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑµῶν ἐπιθυµίαις 

14 h�s tekna hypakos m syschmatizomenoi  

 As children of obedience, not conforming yourselves 

tais proteron en tÿ agnoia0 hym�n epithymiais  
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 to the former ignorance of your passions,  
_____________________________________________________________________________________________    

mkykrd-lkb  mycdq  wyh-ma  yk  15 

:awh  cwdq  mkta  arqh  rcak 

�¶�‹·�¸šµC-�́�̧A �‹¹�¾…̧™ E‹½†-�¹‚ ‹¹J ‡Š 
:‚E† �Ÿ…́™ �¶�¸œ¶‚ ‚·š¾Rµ† š¶�¼‚µJ 

15. ki ‘im-heyu q’doshim b’kal-dar’keykem ka’asher haqore’ ‘eth’kem qadosh hu’. 
 

1Pe1:15 but as He which has called you is holy, be holy in all conduct, 
 

‹15› ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑµᾶς ἅγιον  
καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, 
15 alla kata ton kalesanta hymas hagion  

 but according to the having called you holy one so 

kai autoi hagioi en pasÿ anastrophÿ genthte,  

 also yourselves holy in all conduct become,  
_____________________________________________________________________________________________

:yna  cwdq  yk  mycdq  mtyyhw  bwtk  nk-lo  yk  16 

:‹¹’́‚ �Ÿ…́™ ‹¹J �‹¹�¾…̧™ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ƒEœ´J ‘·J-�µ” ‹¹J ˆŠ 

16. ki `al-ken kathub wih’yithem q’doshim ki qadosh ‘ani. 
 

1Pe1:16 therefore, because it is written, You shall be holy ones, for I am holy. 
 

‹16› διότι γέγραπται [ὅτι] Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός [εἰµι].   
16 dioti gegraptai [hoti] Hagioi esesthe, hoti eg� hagios [eimi].   

 because it has been written that, Holy you shall be, because I am holy.  
_____________________________________________________________________________________________    

mynp  acm  ylbb  fpch  myhlal  ba  warqt-maw  17 

:mkyrwgm  ymyb  haryb  an-wklhth  cyaw  cya  yllomk 

�‹¹’́– ‚Wµ÷ ‹¹�̧ƒ¹A Š·–¾Vµ† �‹¹†¾�‚·� ƒ´‚ E‚̧š¸™¹U-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶�‹·šE„̧÷ ‹·÷‹¹A †́‚̧š¹‹¸ƒ ‚́’-E�̧Kµ†̧œ¹† �‹¹‚́‡ �‹¹‚ ‹·�̧�µ”µ÷¸J 
17. w’im-tiq’r’u ‘Ab l’Elohim hashophet bib’li mas’ phanim k’ma`al’ley ‘ish  
wa’ish hith’hal’ku-na’ b’yir’ah bimey m’gureykem. 
 

1Pe1:17 If you call out to Elohim the Father who without burden of persons judges  

according to each man’s work, a man walk aound in your days of your sojourning  

in reverence, 
 

‹17› Καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήµπτως κρίνοντα  
κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑµῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
17 Kai ei patera epikaleisthe ton apros�polmpt�s krinonta  

 And if you call upon as Father the one impartially judging 

kata to hekastou ergon, en phobŸ 

 according to each one’s work, with fear 

ton ts paroikias hym�n chronon anastraphte,  

 during the exile of your time conduct yourselves,  
_____________________________________________________________________________________________  

alw  pskb  al  dspn  rbdb-al  yk  mta  myodyc  ynpm  18 
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:mkytwba  tam  mtljnh  rca  mklbh  krdm  mtydpn  bhzb   

‚¾�¸‡ •¶“¶�̧ƒ ‚¾� …́“̧–¹’ š´ƒ´…̧ƒ-‚¾� ‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹”̧…¾I¶� ‹·’̧P¹÷ ‰‹ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ œ·‚·÷ �¶U¸�µ‰¸’́† š¶�¼‚ �¶�̧�¸ƒµ† ¢¶š¶C¹÷ �¶œ‹·Ç–¹’ ƒ´†́ˆ̧ƒ  
18. mip’ney sheyod’`im ‘atem ki lo’-b’dabar niph’sad lo’ b’keseph w’lo’ b’zahab  
niph’deythem midere’k hab’l’kem ‘asher han’chal’tem me’eth ‘abotheykem. 
 

1Pe1:18 because you know that you were redeemed, not with corruptible things,  

not with silver or not with gold, from your vain conduct  

which handed down from your fathers, 
 

‹18› εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ,  
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας ὑµῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου 

18 eidotes hoti ou phthartois, argyriŸ  chrysiŸ, elytr�thte 

 knowing that not with perishable things, as silver or gold, you were redeemed 

ek ts mataias hym�n anastrophs patroparadotou  

 from your vain manner of life handed down from your fathers,  
_____________________________________________________________________________________________  
:jycmh  mdb  mwm  wb-nyac  mymt  hc-lc  rqy  mdb-ma  yk  19 

:µ‰‹¹�́Lµ† �µ…̧A �E÷ ŸA-‘‹·‚¶� �‹¹÷´œ †¶ā-�¶� š´™´‹ �µ…̧A-�¹‚ ‹¹J Š‹ 

19. ki ‘im-b’dam yaqar shel-seh thamim she’eyn-bo mum b’dam haMashiyach. 
 

1Pe1:19 but with precious blood, as of a lamb unblemish that has no spot,  

in the blood of the Mashiyach, 
 

‹19› ἀλλὰ τιµίῳ αἵµατι ὡς ἀµνοῦ ἀµώµου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ, 
19 alla timiŸ haimati h�s amnou am�mou  

 but with precious blood as of a lamb unblemished  

kai aspilou Christou,  

 and unspotted, the blood of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

lbt  twdswm  ynpl  carm  odwnh  20 

:mknoml  mymyh  tyrjab  hlgnw 

�·ƒ·U œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� �‚¾š·÷ ”´…ŸMµ† � 
:�¶�̧’µ”µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́�̧„¹’̧‡ 

20. hanoda` mero’sh liph’ney mos’doth tebel  
w’nig’lah b’acharith hayamim l’ma`an’kem. 
 

1Pe1:20 who was known in advance, indeed, before the foundation of the world,  

but was manifested in the last days for your sakes, 
 

‹20› προεγνωσµένου µὲν πρὸ καταβολῆς κόσµου φανερωθέντος  
δὲ ἐπ’ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι’ ὑµᾶς 

20 proegn�smenou men pro katabols kosmou  

 having been foreknown before the foundation of the world 

phaner�thentos de epí eschatou t�n chron�n dií hymas  

 yet having been manifested in the last of the times for you,  
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_____________________________________________________________________________________________  
mytmh  mom  wta  myqh  rca  myhlab  wyp-lo  mynymamh  21 

:myhlal  hwqt  mktnwma  twyh  noml  dwbk  wl-ntyw   

�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿœ¾‚ �‹¹™·† š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·A ‡‹¹P-�µ” �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† ‚� 

:�‹¹†¾�‚·� †́‡̧™¹U �¶�̧œµ’E÷½‚ œŸ‹½† ‘µ”µ÷̧� …Ÿƒ́� Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡  
21. hama’aminim `al-piu b’Elohim ‘asher heqim ‘otho me`im hamethim  
wayiten-lo kabod l’ma`an heyoth ‘emunath’kem tiq’wah l’Elohim. 
 

1Pe1:21 who by His mouth do believe in Elohim, that raised Him up from the dead  

and gave to Him glory, so that your faith and hope are in Elohim. 
 

‹21› τοὺς δι’ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν  
καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑµῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.    
21 tous dií autou pistous eis theon ton egeiranta auton ek nekr�n  

 the through Him believers in Elohim, the One having raised Him from the dead 

kai doxan autŸ donta, h�ste tn pistin hym�n kai elpida einai eis theon.    

 and glory having given to Him, for your faith and hope to be in Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwrh  ydy-lo  mkytcpn-ta  wkz  22 

  hpnj  hb  nyac  hwjal  tmah  lwqb  mkomcb 
:rwhf  blb  hzo  hbha  whor-ta  cya  mtbhaw 

µ‰Eš́† ‹·…̧‹-�µ” �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ EJµˆ ƒ� 

†́Pº’¼‰ D́A ‘‹·‚¶� †́‡¼‰µ‚̧� œ¶÷½‚́† �Ÿ™̧A �¶�¼”̧÷´�̧A 
:šŸ†́Š ƒ·�¸A †́Fµ” †́ƒ¼†µ‚ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �¶U¸ƒµ†¼‚µ‡ 

22. zaku ‘eth-naph’shotheykem `al-y’dey haruach b’sham’`akem  
b’qol ha’emeth l’achawah she’eyn bah chanupah  
wa’ahab’tem ‘ish ‘eth-re`ehu ‘ahabah `azah b’leb tahor. 
 

1Pe1:22 Seeing you have gained your souls through the Spirit in your hearing  

to the voice of the truth in a brotherhood that is not flattery in Him and their love, 

so that you love one another fervently with a pure heart, 
 

‹22› Τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας  
εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ [καθαρᾶς] καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς 
22 Tas psychas hym�n hgnikotes en tÿ hypakoÿ ts altheias  

 Your souls having purified by obedience to the truth 

eis philadelphian anypokriton,  

 resulting in unhupocritical brotherly love, 

ek [katharas] kardias alllous agapsate ekten�s  

 from a pure heart love one another fervently,  
_____________________________________________________________________________________________      

orzm-ma  yk  tjcn  orzm  al  tync  mydlwnk  23 

:mlwol  myqhw  yjh  myhla-lc  rmamb  tjcy  al 

”µš¶F¹÷-�¹‚ ‹¹J œ́‰̧�¹’ ”µš¶F¹÷ ‚¾� œ‹¹’·� �‹¹…́�ŸMµJ „� 

:�́�Ÿ”̧� �́IµRµ†̧‡ ‹µ‰µ† �‹¹†¾�½‚-�¶� š´÷¼‚µLµA œ·‰́V¹‹ ‚¾�  
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23. kanoladim shenith lo’ mizera` nish’chath  
ki ‘im-mizera` lo’ yishacheth bama’amar shel-‘Elohim hachay w’haqayam l’`olam. 
 

1Pe1:23 having been born again, not of corruptible seed,  

but of incorruptible seed, in the saying of Elohim that lives and abides for ever. 
 

‹23› ἀναγεγεννηµένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς  
ἀλλὰ ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντος.   
23 anagegennmenoi ouk ek sporas phtharts  

 having been regenerated not from perishable seed 

alla aphthartou dia logou z�ntos theou kai menontos.   

 but imperishable through Word the living of Elohim and remaining.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdch  eyek  cya  dwbk-lkw  ryej  rcb-lk  yk  24 

:†¶…́āµ† —‹¹˜̧J �‹¹‚ …Ÿƒ¸J-�́�̧‡ š‹¹˜́‰ š́ā́A-�́� ‹¹J …� 

24. ki kal-basar chatsir w’kal-k’bod ‘ish k’tsits hasadeh. 
 

1Pe1:24 For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of the field.   

 
 

‹24› διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου·  
ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν·   
24 dioti pasa sarx h�s chortos kai pasa doxa auts h�s anthos chortou;  

 Because all flesh is as grass and all its glory as the flower of grass; 

exranth ho chortos kai to anthos exepesen;   

 was dried up the grass and the flower fell off;  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwol  mwqy  hwhy  rbdw  eye  lbn  ryej  cby  25 

:mkl  rcb  rca  rbdh  awhw 

�́�Ÿ”̧� �E™́‹ †́E†́‹ šµƒ¸…E —‹¹˜ �·ƒ´’ š‹¹˜́‰ �·ƒ´‹ †� 

:�¶�́� šµāºA š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E†̧‡ 
25. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar Yahúwah yaqum l’`olam  
w’hu’ hadabar ‘asher busar lakem. 
 

1Pe1:25 The grass withers, and the flower falls off, but the Word of JWJY is established  

forever.  And this is the Word which was proclaimed to you. 
 

‹25› τὸ δὲ ῥῆµα κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆµα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑµᾶς.   
25 to de hrma kyriou menei eis ton ai�na.   

 But the Word of YHWH remains in the age.   

touto de estin to hrma to euaggelisthen eis hymas.   

 And this is the word having been proclaimed as good news to you. 
 


